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PEJIUTUO3HBIN MEJIUATEKCT:
MNCAXOJUHI BUCTUYECKUI ACHEKT

JIMHTBUCTUYECKHE HCCIEAOBAHUS IOCIETHHUX JIET XapaKTePU3yIOTCS
BO3POCIINM HHTEPECOM YyYeHBIX K cdepe MeauakomMmyHukamuu. Ocoboe
BHUMaHHE MNpPU 1TOM YJIENSEeTCS PacCMOTPEHHIO TOTO, KaKue KOTHUTHBHBIE
CTPYKTYpbI GOPMHUPYIOTCS B CO3HAHUH MHAUBHIA B IPOIECCE HHTEPUOPH3AIHU
MEMATeKCTa, MPEACTABIIIONIEr0 cOo00W CIOXHOEe BepOabHO-aBepOaIbHOE
obpazoBanne. HecMoTpsi Ha Bce yBeNMYMBAIOLICECS YHCIO PAabOT B 3TOM
00NlacTH, TEKCT PENUTHO3HBIX MMEPUOANYECKHX M3JAaHHH Kak CpeIcTBO
MEIUaKOMMYHHUKAIMK OCTABAJICS 10 HEJABHEr0 BPEMEHH MPAKTHYCCKH
HEM3yYeHHBIM.

Ilo muenmto I'"M. MakitosHa, KakJo€ CpPEACTBO KOMMYHHUKaIUU
obsazaet crocoOHOCTHIO BHYIIATD PELMITHEHTaM «CBOH JOIYIICHUS», BBOIS UX
B COCTOSIHHE «HAPICCHYECKOT0 TPAHCa», YTO, 0e3 COMHEHHS, CIIPABE/UINBO U B
OTHOILICHUHU PEJHMIHO3HBIX MeIHaTeKCTOB. [10 CTENeHN y4acTHs pelulueHTa B
«IOCTpaMBaHUM  HEMOCTAIOLICrO», B  [IOMBICIMBAHHU  HEBBICKA3aHHOI'O
comepxanuss .M. MakimosH moJpa3zieNsieT CpelcTBa KOMMYHHKAllMHd Ha
«ropsture» U «XOJOTHBIEY. «[ opsiuee CPelCTBO — 3TO TaKOE CPEACTBO, KOTOPOE
pacmmpsier  OIHO-CIMHCTBEHHOE  YyBCTBO  JIO  CTENEHH  BBICOKOI
onpeneneHHocTH» [Makmiosn, 2007: 27]. Bricokasi ompeneneHHOCTb — 3TO
COCTOSIHUE HAIIOJIHEHHOCTH HaHHbIMH. Dortorpadusi, ¢ BH3yaJbHOW TOYKH
3peHHs, 00JlaaeT «BBICOKOW OMNPEICTCHHOCTBIO», KOMHKC K€ — «HH3KOM
OIIPEICIIEHHOCTIO» «IIPOCTO TOTOMY, YTO OH JaeT OYCHb Majo BH3YaJbHOU
unpopmanun» [Maxmoss, 2007: 27]. Ucxons wu3  xnaccudukanum,
MPEAJIOKESHHOW YYCHBIM, MBI JIeTaéM BBIBOJ O TOM, 4YTO PEIMTHO3HBIC
MEIUANlPOM3BEACHHUS  TPEACTAaBISAIOT  cOOO «zeopauuey CpencTaa
KOMMYHUKaIUH, OCTaBJIAOLINEC MHHHUMAJIBHOC IPOCTPAHCTBO JUIA
JNOCTpaWBaHUs  Hejmoctamomed  mHpopmanuu.  bubneiickue  cMBICTHI,
TPaHCIMPYEMBIE TMOCPEACTBOM PEIUTHO3HBIX JKYyPHAJIOB, NPUHALIEkKAT K
«XOJIONHBIM» CpEICTBAaM KOMMYHHUKAIUH, MOCKOJBKY  OCTAaBISIFOT Maccy
BO3MOKHOCTEH UL JOMBICIIMBAaHUSA HEAOCTAIOUIEI0 B CBETC COBPEMEHHBIX
peanuii. OTO OOBACHSAETCS TEM, YTO LUTHPYEMBIE B JKYPHAJIBHBIX CTaThIX

365



OTpPBHIBKM bHOIHM MMEIOT IBYXTHICSUENETHIOI HCTOPUIO M OTIMCHIBAIOT PEANTUH,
MaJIOIOHATHBIE JUI COBPEMEHHOIO 4esnoBeka. KpoMe Toro, mnocTHXeHue
MHOTHX HOBO3aBETHBIX CMBICIIOB OCIIOXKHSETCS JS(HIUTOM COOTBETCTBYIOLINX
KYJbTYPOJIOTUICCKUX 3HaHuil. lIMeHHO 9Ty PpoOJb — JOMBICIIMBAHUSA U
MepeNioKEeHUsT Ha SI3BIK COBPEMEHHOCTH — M BBINIOJHSIOT, KAK HaM KaKeTcs,
«ropsiuMe»  CPEACTBA  PEJIMIMO3HOM  MEAMAKOMMYHHKALMH,  KOTOpPBIC
«paszozpesaiomy X0NOAHbIE OUOIEiCKUe CMBICIBI, eas HX 0oiee JOCTYITHBIMA
JUIsI THTEpUOPpU3allui PCIUITMCHTOM.

B KkadecTBe MOATBEPKICHUS, WLTIOCTPUPYIOIIETO TEOPETHYCCKUE
MIOJIOKEHMS, OTHOCSIIMECS K  KOTHHTHBHOH TIPHPOJAE  PEIMTHO3HOTO
MEIUaTeKCTa, PACCMOTPHM MOJENb TPAHCISAIUH PEIUTHO3HBIX CMBICIOB B
cratbe “I Am the Vine” (“Jd ecrts wuCTHHHAasS BHHOTpagHas Jio3a”),
onyGIMKOBAHHON B PENUrHO3HOM (IpoTecTaHTcKoM) kypHane “Creation”
(CHIA) (Cm. OubOnmorpaduyeckuii CHHCOK), MOCBSIICHHOW PacCMOTPEHHIO
MPUPOIBl OTHOLIEHWH bBora W YenmoBeka Ha MpPUMEPE BBINICYTOMSIHYTOTO
M3BECTHOTO OMONIEHCKOr0 CHMBOJIA.

CB0€OOpasHBIM  «KapKacoM», CIIy)alllUM  OHOpOH  BCEro
paccMaTpuBaeMOro HaMH BepOanbHO-aBepOaJbHOIO  MeIUallpON3BEACHHS,
BBICTyIIaeT HOBO3aBEeTHas MeTadopa BO3IENBIBAHUS BHHOTPAIHON JIO3BI, B
koTopoit Bor ymomoOisiercss BUHOTpagapro, XpHCTOC — BUHOTPAIHOW JI03€, a
BEPYIOIIHNE XPUCTHAHE — PACTYIMM Ha HEH BETBSIM.

Baxweiimyro  cnenn(uYecKyrd 4epTy  aHATH3UPYEeMOro  HaMHU
MeIUaTeKcTa Mbl yCMaTpHBaeM B TOM, YTO IUIaH COJACPXKAHHS W IUIaH
BBIPQXXEHHUSI TIEPETUICTEHBI JI0 CTCTICHU HOYMU HOIHO20 CIUAHUS 8€POATbHOZ0
U HeeepOanbH020 KOMNOHEHMO6 MEIVANpPOU3BEACHNS. 3aHUMas YeThIpe
pa3BopoTa JKypHaia, TEKCT COMPOBOXKAACTCS HWCKIIOUUTENBHBIM II0 CBOCH
BBIPA3UTCIIBHOCTU H 60FaTCTBy BUACOPAIOM. JIOCTaTO‘{HO CKasaTrb, 4TO OH
MPOWJUTIOCTPUPOBAH  JIEBATHAALATHIO  KPAaCOYHBIMH  (POTOH300paKEHUSIMHU
BUHOI'PAJHUKOB W BHHOI'paJa BCEX CTaZII/Iﬁ pa3BUTHA. OHIyI].[CHI/IC KCIIUSAHUA»
BO3HMKAeT MTHOBEHHO MpH B3MJISIE Ha MEPBBI pa3sBOpOT CTaThbH. TeKCT
NepBOro pa3BopoTa ToMeleH Ha (oHe mnaHopaMHOro (oToM300pakeHUs
BUHOTpaJHUKa TOpHl cOopa ypoxkas, 4YTo CrmocoOCTByeT 3bdeKty
B3aHMOIIPOHUKHOBEHHUSI BepOaIbHO-aBepOaTbHBIX KOMIIOHEHTOB TeKcTa. Ero
sarmaBue «I Am The Vine» nHabpano OyKBaMH, CTHIM30BaHHBIMU IIOJ
BUHOTpagHble ycuku. CieBa OT 3arojoBKa, CIIpaBa M B LEHTPE IMOMEIICHEI
¢dotorpaduu crenbx BUHOTPAIHBIX TPO3JbEB KPYIMHBIM IUIaHOM. KpymHoe
¢doTon3obpakeHHe IUIOZOB BUHOTPaAa HABOAMT HA AQHAIOTHIO C TEXHUKOH
KMHOCBEMKH KPYIIHBIM IIJIAaHOM M €€ Maru4e€CKOM BJIMSIHUM Ha CO3HAaHHUE, O
KOTOPOM OJMH W3 paHHUX KHHOTeOpeTHKoB JK. ODmiuTeidH mnucan Tak:
«KpynHelif maH orpaHu4MBaeT M HampasiseT BHUMaHue. OH BBIHYXKAAeT
MeHsi»  [DnmreiiH, 1988: 101, 106]. doTon300pakeHHs] KPYIMHOIO ILUIaHA
HEBOJIBHO (DOKYCHPYIOT BHUMaHHE pelMIIMeHTa. Bce 3TO B COBOKYNHOCTH
MIPEACTABIAET COOOM TPOEKpaTHOE CeMUOTHUYECKOE IyOIMpOBaHKE, CO3AIOIIee
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3pPEeKT «MarHUTHOTO TIOJS», TPHKOBBHIBAIOLIEr0 BHHMAHWE YUTATEI:
BepOanbHbI KOMIOHEHT — 1uTaTa u3 Eanrenust ot Moanna «I am the Viney;
HeBepOaNbHBIH KOMIIOHEHT — (OTOrpadMy CIIENOro BUHOTPaga M BepOalbHO-
aBep6anLan71 KOMIIOHCHT — 3arojJIoOBOK CTaTbh B BHJAC YCOB BHHOTIpaja,
noBTopsitouii nutaty u3 EBanrenus ot Moanna.

Becbma mokazatensHo, uyro HO.M. JlotmMan ynomoOmnseT KpyIHBIN
IUIaH MMeHaM CcoOCTBeHHBIM B Mude. B paccmarpuBaeMoil Hamu CTaThe
KPYIHBIH IUIaH CIENoro BHHOrpaga ymonobmsercs Mucycy Xpucry, drto
HAaBOJUT Ha AaHAJIOTHUI0 C HWKOHOMMCHIO. [I3BECTHO, YTO B IPaBOCIAaBHOU
TPAJMIIMU CYIIECTBYET THIT UKOH «Amrenocy («Crac - Jloza uctuHHaA»). Tum
Obu1 co3faH Ha cioBa EBanrenus: «A3z ecMb Jlo3a, Bl xe rpo3aue» (UH. 15:5) u
HMEeT €BXapUCTHUYECKOEe COJepXKaHHe, KOTOpOe MOJUYEePKUBAET CIIACUTENbHBIN
acreKkT ciyxeHus Xpucra, Ero kpectHas cMepTb BO HCKYIUIEHHE, B
HallOMHUHaHUEe O KOTOpoil TBopuTcs beckpoBHas JKeptBa. [1og00HBIE MKOHBI
IIepBOHAYAIILHO 3apOJMIIKCH B rpedeckux MoHacThIpsX B XVI Beke. CumBoinka
HUKOH «AMIIENIOC» OYEHb TECHO IepeIIeTaeTCs C BhIIICONMCAaHHON BU3YyaJIbHON
cumBourkoii crateu «I Am the Vine». Ukousl uzobpaxator Xpucra B o0pase
BHUHOTPAJHOM JIO3BI, CO BCEX CTOPOH OKPYKEHHOTO BETBSAMH, B KOTOPBIX BHJIHBI
CHeJble BUHOTPAJHbIE Tpo31bsi. VIKOHY BEHYaeT HAANUCh «AMIIENOC», OYKBBI
KOTOpOW MMEIOT BH] yCOB BHHOTpana. B pykax Cnacurens JEpKUT pacKpeIToe
EBaHrenne, Ha cTpaHMLIaX KOTOpOro HauepraHo: «S ecTb HCTHHHAA
Bunorpaanas Jloza» [ampelos]. TIpexcraBisieTcst qajqeko HeCTydalHBIM, 9TO
BU3yalIbHble MeTaopbl M BepOajibHbIE KOMIIOHEHTBI HMKOH «AMIIEIOC» U
paccMaTprBaeMOi HaMM CTaThu OOHApY)KMBAIOT Takoe Onm3koe cxonctso. U
CTaThsl, © UKOHA 0a3MPYIOTCS HA OJHOM IMACCAXKE CAKPAJIBHOTO CBAHTEIBCKOTO
TekcTa. W cTarhs, M HKOHAa aKTyaJM3UpPYyIOT B CO3HAHWU HMHIUBHIA CO
C(l)OpMI/IpOBaHHbIM PCINTHO3HBIM CO3HAaHUEM CXOXHe KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYpBI, CB3aHHBIE C HJEeH CIIACEHUS M UCKYNUTEIbHOM xepTBhl Mucyca
Xpucra.

B paccmarpuBaeMoif HaMH CTaTbe T'paHb MEXIYy HKOHHYECKUM H
KOHBCHIMOHAJIbHBIM 3HAKAMHU CTAHOBUTCSI HACTOJIBKO TOHKOI>’I, YTO MbI CUUTAEM
MIPaBOMEPHBIM yTBEP)KIaTh, YTO 3HAK TPAHCHOPMHUPYETCS B CHMBOJI, HHBIMH
CJIOBAaMHM, NIPOHUCXOIUT Nepexod KOHGEHUUOHAIbHOZ0 3HAKA 6 UKOHUYECKUl.
OTa MbICIb CTAHOBUTCS BIIOJHE ITOHATHOH, €CIM PaccMaTpuBaTh CHMBOJN B
TpakToBKe, mpemtaraemoir FO.M. Jlotmanom [Jlotman, 1992:191-199].
HWccnenoBarenb NpuAEpKUBACTCS MHEHUS O TOM, YTO M B IUIAHE BBIPAKEHHUS, U
B IUIAHE COAEPXKAHUS CHUMBOJ IIPEICTaBIsET COOOM HEKOTOPHIH TEKCT,
oOnajarmouMii  €AWHBIM 3aMKHYTBIM B ce0e 3HAYeHHEM M OTYETIHMBO
BBIPQ)KEHHOHM TPaHUIIEH, MO3BOJIAIONIEH SCHO BBIIEIUTH €TO U3 OKPY’KAIOIIEro
cemuotudeckoro koHTtekcta. Ilo muenuio FO.M. JloTmaHa, KaKIblii CUMBOI
COJICP)KUT HEKU MKOHUYECKHUH 3JIEMEHT, SIBJISIOIINICS 3HAKOBOM 3KCTIO3UIKEH
«BBICIIEH W aOCOJIOTHOW HE3HAKOBOM CYIIHOCTH», COJEpPXKAaHHUE KOTOPOH
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«MppalMOHAIBHO MEpIAeT CKBO3b BBIPAXKEHHE M UTPAET POJIb KaKk Obl MOCTA U3
palMoOHaIBHOTO MUpPa B MUP MUcTHYecKuii» [Jlorman, 1992: 191].

PenuruosHelii  TUCKYpC CTAaHOBHUTCS HE TOJIBKO IIPOCTPAHCTBOM
0c000r0  «CTYLICHUS» CHUMBOJIOB, HO W HPOCTPAHCTBOM, HACBIIICHHBIM
JpeBHEHIIMMHU M Haumboyiee eMKUMH cHMBoJamH. [lo Hamemy MHEHHIO,
BUHOT'PAJ MOXET OBITh OTHECEH K CTEP)KHEBOH I'PyIINe CUMBOJIOB, BOCXOASIIUX
K JIONMCbMEHHO 310Xe, MPEeICTaBIAI0IMUX CO00I CBEPHYThIe MHEMOHUYECKHE
IporpaMmbl TEKCTOB H CHOXKCTOB, XPaHUBIIUXCS B yCTHOﬁ ImaMATH 3THOCA.
«SIBNsAACH BaXXHBIM MEXaHM3MOM HaMATH KyJIbTYypbl, CHMBOJBI IEPEHOCAT
TEKCTBI, CIOXKETHBIE CXEMbI U APYTHe CEMHOTHUYECKHEe 00pa3oBaHUS M3 OTHOTO
wiacTa KyJiabTypbl B apyroi» [Jlorman, 1992: 192]. HMcxoas u3 CKa3aHHOrO,
MOYHO 3aKITIOYHTh, 4TO (POTOM300pakeHNe BUHOTPA 1, BBIIOIHSIONIEE B CTATHE
POJIb CUMBOJIA, «TPAHCIIOHUPYET» CaKpaJbHbIE «CEMHOTHUYECKHE 00pa3oBaHUs»,
TEepPEeBOS UX M3 IJIacTa APEBHEEBPEUCKOH B IIACT COBPEMEHHON €BPOIEUCKON
KyJNbTypHl. JIpyrumMu cioBamMu, CUMBOJI BUHOTPajJa CTAHOBHUTCSI CBOCOOPA3HBIM
MOCHIOM  MeMHCOYy  apXaukoll U  COBPEMEHHOCMbIO, Mmexcoy cehepoil
CaKpanbHo2o U 00bI0eHH020.

[lonmmanne CymHOCTH TpPAaHCIMPYEMOTO CTaTbed COAepKaHus
OCHOBAHO Ha MOCTHXKEHHWU CMBICJIa CPAaBHEHHUS! BUHOTPaaa ¢ HapoJoM Boxbum,
C BEpHBIMH XpUCTHAHAMHU.

PaccmarpuBaeMoe HamMH MeAMANPOM3BEICHUE IPEACTABISET COOOH
KOJIBIIEBYIO CTPYKTYpY, HAUMHAIOIIYIOCS HOBO3aBETHOW muTaToi n3 EBanremus
ot MoanHa, B KOTOpOil XPHCTOC CPABHUBAETCS C BUHOTPaIHOM j1030ii: «| am the
Vine — the True Vine, and my Father is the vine-dresser. Every branch in me, if
it bears no fruit, He takes away; and every branch that bears fruit, He prunes,
that it may bear more fruity (John 15:1-2). («f ecmb ucmunnas eunocpaomnas
Jloza, a Omey Moii — Bunoepadapw; Bcaxyio y Mens éemeb, He NPUHOCAUYIO
nnooa, On omcexaem; u 6CAKYIO, NPUHOCAWYIO NI00, ouuwaem, 4modwvl bonee
npuHecia ni00ay), M 3akaHdMBaroulyrocss uurtaroi w3 Kuurm OTKpoBeHHs
HNoanna borocnosa, B KOTOpoii TOBOPHUTCS 0 BpeMEHHU cOopa yposkasi BAHOTpaza
— XpHUCTHaH, COXpaHUBIIMX BepHOCTH Bory: «And another angel came out from
the altar — he who had power over fire — and he spoke in a loud voice to him
who had the sharp sickle, saying, ‘Use your sharp sickle, and gather the
bunches from the vine of the earth, for its grapes are now quite ripe»
(Revelation 14:18). («H unoti Aneen, umeiowuil 61acme HAO OZHEM, GbIULENT U3
HCEPMBEHHUKA U C BENUKUM KPUKOM 6OCKIUKH)I K umeroujemy OCmpbllj cepn,
2080pA; Nycmu OCMpblll cepn meoll U 00pedicy 2po30bl UHOZPAOA HA 3eMIe,
NnomoMy uYmo co3penu Ha Hem [200b1»). BepOambHas KosblieBas CTPYKTypa
OyOIHMpyeTcsl AWCTAaHTHO PACHOJNIOKEHHBIMH aBepOaJbHBIMH KOMIIOHEHTAMHU:
¢dororpadusiMu  crenbIX TPO3AbEB BUHOIPaAa KPYMHBIM IUIAHOM, YTO JAeT
BO3MOXHOCTb PELUIMEHTY BBIYWICHUTh O0a30BYyI0 CMBICIOBYIO JOMHHAHTY
Tekcta. Kak MBI BUAMM, CTaThsi HAYMHAETCS LUTATOM, OMMCHIBAIOIICH
HayaJbHBI IEpUOJ] Pa3BUTHUS BUHOTPAJHOIO PACTEHHUS, U 3aKaHUYMUBACTCA

368



maccaxkeM o cOope ero Crenbix mioJoB. Jpyrue Onbieiickue IUTaThl B CTAaThe,
CIIeMyIOIINe 3a MEPBOM, MOBECTBYIOT O pAa3IMYHBIX CTaAUSIX PAa3BUTHA U
co3peBaHusi BUHOrpajaa. Ilepex Hamu, TakuM 00pa3oM, BO3HHKAeT ITOJTHBIN
«OUKJI BEreranum») Bl/lHOFpaZLHOf/i JIO3bI, UHBIMU CJIOBAMHU, ITYTh, KOTOpLIﬁ 61)1.]'[
mpoiizieH HaponoM BokuuM ¢ MoMeHTa ero W30paHHs A0 IOpH JTyXOBHOM
3PENOCTH.

e  Oran u3dpanus. «But you, Israel my servant, you are the people
that | have chosen, the descendants of Abraham, my friend. | brought you from
the ends of the earth; | called you from its farthest corners and said to you,
“You are my servant”. I did not reject you, but chose you ’». («4 mul, Hspauns,
pab Moii, Hakos, komopozo A uzbpan, cems Aspaama, opyea Moezo,— mul,
Komopozo f 63471 om KOHW06 3emMau u NPU36an om Kpaee ee, u ckazan meoe:
«moi Mot pab, A usépan mebs u ne omeepzny mebsn») (Uc. 41:8-9)
(momyXupHBI KypcuB 3z1ech u jpanee Ham. — M.FO., O.H.). Ilyts Hapona
W3paunsns Havaics ¢ TOrO MOMEHTA, Kak OH (IuKasi J103a) Obu1 n30pan ["ocriogom
JUI  BO3MAENbIBaHHsA.  [lapaiienbHble  CHHTaKCHYECKHE  KOHCTPYKIIHH,
MHOTOKpaTHOE  IIOBTOPCHHE  CHHOHUMHYHBIX  NPEAUKATOB  MPUAAIOT
paccMaTpuBaeMOMY OTPBIBKY OcoOyro skcmpeccuto. Ilepen Hamu mpumep
neppOpMATUBHOTO ~ THUMA  PEYM,  XapaKTepPH3YIOUIErocsi HE  TOJBKO
KOJIMYECTBEHHBIM Mpeo0aJaHueM TJIAarojioB, HO M OCO0OW dJHeprue wu
HaNpsDKCHHOCTBIO TOBECTBOBaHMA. VIIer0 H30paHHOCTH W OTACICHHOCTH
MIPOIOJDKAET ClleAyromas nanee murara u3 kuauru IlcammoB: «You brought a
grapevine of Egipt; you drove out other nations and planted it in their land.
You cleared a place for it to grow; its roots went deep, and it spread out over
the whole landy». («M3 Ezunma nepemec Toi 6unocpadnyro 703y, 6bl2HA
HapoObl U NOCAOUT ee; OUUCHUTL Ol Hee MeCmO, U YMEePOul KOPHU ee, U OHA
Hanonnuna semaio») (Ilcantupp  79:9,10). CHUHOHUMHYHBIE TPEAUKATHI
rmaccake  CakpaJlbHOTO  TEKCTa  KOPPETHPYIT ¢  HapauiebHBIMHU
KOHCTPYKIIMSIMH ~ aBTOPCKOTO ~ TEKCTa, OTIMYAIOMIMMHUCS  MHOTOKPATHBIM
ITOBTOPEHWEM CJIOB, 00pa30BaHHBIX OT riaroja Choose — uzbupams: God’s
chosen people (u36panubiii mapox bosxkwuit), wild grape that God chose to
cultivate, (mukas mosza, koropyio bor wmsbpan mis Bo3menmsiBanms) God’s
choosing them (ux u3bpanue Borom). HecMoTps Ha TO, 4TO MOMEIICHHOE Ha
9TO# cTpanune (oronzoOpaxkeHHe SBISIETCS TEHETHYECKH Pa3HOPOIHBIM IO
OTHOILCHHUIO K BepOATbHON COCTAaBISIONIEH TEKCTa, OHO HECET TOXKIECTBEHHOE C
TEKCTOM CMBICTIOBOE coaepxanue. Ha goTorpaduu n3o0pakeH BUHOTPATHHK B
IOpy paHHEH BECHBI, CaMO€ HAdaJlo €ro pasBUTHA W PabOTHHUKH,
MIPUBSI3BIBAIONINE BUHOTPAIHBIC JIO3BI K LINAIEpaM, YTO COOTHOCHUTCS C UICeH O
Hayvase nmyTd u3bpanHoro borom Hapona Mzpawnis.

. Jtan  JAYXOBHOI0  TUIOJAOHONIEHHS KaK  pe3yJbTar
npuuactHocTH. «|I am the vine and you are the branchesy. (« A ecus Jlo3a, 5
eb1 6emeu») (Mu. 15:5). «He who abides in Me, and I in him, bears much fruit;
for without me you can do nothing. But the fruit of the Spirit is love, joy, peace,
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longsuffering, gentleness, selfcontrol...». («Kmo npeovieaem 6o Mue, u A &
HeM, MOm HPUHOCUM MHO20 R1A004, UO0 0Oe3 MeHs He Modceme Oenambv
nuuecoy) (Uu.15:5). «llnoo sce oOyxa: n100606b, padocmsv, Mmup,
donzomepnenue, onazocmo, Mmunocepoue, eepa, Kpomocmb,
6o30epycanue...») (Tan. 5:22-23). Hacrymaer BpeMs, KOTJa BUHOTPaIHAS JI03a
HAa4YHWHACT [UIOJOHOCHTh, HO YCIIOBHEM €€ IIOJIOBUTOCTHU CIIY)KHT «IIpeObIBaHHE
Ha Jloze», WHBIMH CIIOBaMH, 3pelible XPUCTHAHE CIOCOOHBI TPHHOCUTH
OYXOBHBIH IUIOA TOJIBKO MPU COXPAaHEHHMM CBOEH HENOCpelCTBEHHOU
npryactHocTH ko Xpucry: Who abides in me ...bears much fruit (kmo
npebvigaem 6o Mue... npunocum muo2o niooa). OTPBIBKH CaKpaTbHOTO TEKCTa
MePeMeKaIOTCsl C aBTOPCKUMH KOMMEHTApUSMH, COJCPXKAIIMMH  MHOTO
CHHOHUMUYHBIX CJIOB, MEPEKIMKAIOMUNXCS C HAeeH eBaHrelbCKUX OTPHIBKOB!
fruit-bearing process, harvesters, to gather the grapes (mpomuecc
IUTOIOHOIICHHSI, COOPIIMKH BHHOTpajaa, cOOMpaTrh BHUHOTpaa). BusyasbHbIi
KOMITOHEHT PacCMOTPEHHOTO OTpbIBKA HIPEJICTaBIIICT coboit
B3aUMOINPOHMKAIOIINE (DOTOCHUMKH PA0OTHUKOB, CHUMAIOIIUX  CHEJbIE
BUHOTPAJIHBIC TPO3JbsS, YTO YKAa3blBaeT Ha TPy IMPABEIHBIX XPUCTHAH B
BuHOTpaaHuke ['ocrona.

¢ Jrtan u300MaMA AYXOBHOIO IUIOAA. «...CUt down a branch with
one cluster of grapes; they carried it between two of them on a pole». «(...u
cpe3anu mam UHOSPAOHYIO 8eMEb ¢ OOHOU KUCBIO 5200, U NOHECAU HA wecme
06oey) (Yucn. 13:24). B ¢(uHanbHOW 4YacTH CTaTbU TOBOPHUTCS O TOM, YTO
BEPHBIX XPUCTHAH OXKHIACT «HOBas 3eMJIsI» U «HOBbIE HebOeca», B KOTOPBIX
Oymer wuaputh u300mnme u OnaromeHctBHe. DuHanbHas wupes CTaTbU
MPOWJUTIOCTPUPOBAaHA  KPYMHBIM  (POTOCHMMKOM  BHHOTPAJHON  IpO3IH
(pa3MepoM BO BCIO CTPaHMILY), KOTOPBI COOTHOCHTCS C MBICJIBIO 00 W300MINH
JIyXOBHBIX TUIOJIOB B IAPCTBUH BOXKbeM.

[IpoBeneHHbI HAMU aHATU3 PETUTHO3HOTO MEIUATEKCTa ITO3BOJISET
clieNaTh CIEIYIOIIUE BBIBOIBL:

- B3aMMOJEHCTBHE BepOanbHO-aBepOAIBHBIX KOMIIOHEHTOB CO3/1aeT
HOBOe 0Opa3oBaHHE, MOTCHIWH BIWSHUS KOTOPOrO Ha CO3HAaHWE WHAMBHIA
OTJINYAIOTCS OT TAKOBBIX Y TPAJUILIMOHHOTO CAaKpaIbHOTO TEKCTa,

- mpenctaeisisi  coboi  AMCKpeTHOe oO0pazoBaHue (KOMOWHAILIUIO
OTpPBIBKOB CaKpaJbHOTO TEKCTa M CIOB aBTOpa CTAaTbH), OH 00NagaeTr sSpKo
BBEIPaXEHHO! KOHTHHYaJIbHOCTHIO M CMBICTIOBBIM €INHCTBOM;

- crmenuduKa BO3ICHCTBHSA HAa CO3HAHHWE BO MHOTOM OIPEACISCTCS
BU3YyaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM PacCMaTPUBAEMOT0 HaMU MEANANPON3BEICHHSL.

KorHuTHBHBIE HCCIIENOBAHUS MPEICTABISIFOTCS HAM MEPCIEKTHBHBIM
HanpaBIeHHEM H3yUCHHUS PETTUTHO3HOTO MEHATEKCTa.
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